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Nou Abonamente
Ia

„Gazeta Transilvaniei.“
Cu I Octomvre st. v. 1884 s ’a începutu untt nou  

abonamente, ia care învifămu pe onoraţii ajnid şi 
sprijinitorT ai foies nostre.

Abonainentnltt: P en tru  A ustro-U ngaria cu 

posta: pe trei luni 3 fl., pe şese luni 6 îl., pe unii aufi

12 fl. P en tru  R o m â n ia  şi s tre ia ia ta ie : pe trei 

ki 9 franci, pe şese luni 18 franci, pe ună anii 36 

franci.

Rugâmu pe d-nii abonaţi, ca sQ binevoiască a-şl 

ninoi de cu vreme prenumerările, pentru ca trimi- 

terea diarului să nu se întrerupă.

REDACŢIDNEA „GAZETEI TRANSILVANIEI.“

Braşovu in 12 (24) Octomvre.

Corespondentulü din Viena alü Ziarului ce- 

kicii „Narodni Listy“ a avutü o convorbire cu 

Ludovicii Mocsary, unulii din conducătorii stân

gei estreme maghiare. Intre altele viindu vorba 

şi asupra cestiunei naţionalităţilor^ Mocsary sé fi 

íjisü, că în Ungaria esistă numai o singură na

ţionalitate, care este periculósá pentru rnaghia- 

rismű şi acésta este naţionalitatea român éscá. 

Slovacii, adause Mocsary, suntü fórte buni pa

trioţi, se află ce e drepţii între denşii, mai alesü 

între preoţii evangelicî, şi câţi-va panslavişti fa

natici, dér fantasiele şi visurile acestora abia 

merită a fi luate în considerare. Ceea ce a spusü 

d-lü Tisza cu privire la agitaţiunile naţionalită

ţilor̂  s’a pututü referi numai la Transilvania. 

Dealtmintrelea —  încheiă Mocsary —  e de aş

teptată ca „politica energică“ sé pună în curéndű 

la regulă pe Români şi să-i înveţe a respectă 

superioritatea maghiară.

Décá este adevératü ceea ce raportézá cores

pondentulü farului cehicü —  şi deocamdată n’a- 

vemű nici unü motivü de a trage la índoiélá aser

ţiunile lui — atunci nu înţelegenm cum se po- 

trivesce declaraţiunea de mai süsü a lui Mocsary, 

cu acelii pasagiu din proiectulü de adresă alü 

partidei independenţei, în care acestă partidă se 

pronunţă categoricii în contra proiectatelorii mă

rar! escepţionale.

Va sé 4ică cu asemeni apucături voiescü cei 

din partida independentă maghiară s0-şi câştige 

popularitate, una declarándü în cameră şi alta 

afară din cameră? Décá ei speră, că „politica 

energică“ a lui Tisza va pune la regulă pe 

Români, silindu-i sé recunóscá supremaţia ungu- 

réscá, atunci dc ce mai combatü organele lorü 

de publicitate cu atâta înverşunare acea politică 

energică ?

Ludovicii Mocsary trecea ca unü corbü albü 

intre Unguri. Elü a fostü singurulü Maghiarü, 

care la 1879 şi-a ridicatü vocea în contra ma- 

ghiarisărei forţate a scólelorü poporale nemaghiare, 

jicendă în dietă între altele :

„Naţiunalităţile nu potü vedé în acestü pro- 
iectű de lege, decátü numai o acţiune îndreptată 
în contra lorü, deórece Ungurii numai pe contulii 
lorü se potü înmulţi. Proiectulü calcă în picióre 
legea de naţionalitate dela 1868. Vremii noi sé pro- 
vocămă odiulü, ce’lü va aduce cu sine acésta acţiune? 
Naţiunal i tăţ i le n ós t re  ţ inf i  tare la na- 
jiunalitatea l o rü .  Cu mijlóce morale nu 
Tomâ ajunge la scopü, dér cu  a tâ t t i  ma i

pu ţ i n i i  cu forţa.  Maghiarii nu le vorü im
pune prin numérulü lorü şi ele nu suntü în 
aceeaşi situaţiune ca noi şi prin urmare vorü 
căuta aliaţi în afară. T rebue  s é recunóscem í i  
oda t ă  pe f a ţ ă  că sun tem ü un i i  s tat i i  po
l i  g 1 o t ü , de unde urméza că trebue sé evitămii 
orî-ee forţă şi nici mădaru intenţiune de-a 
întrebuinţâ forţa sé nu arătămii, ca naţiona
lităţile nóstre se aibă sâmţulii, că aici potii 
trăi sigure de libertatea lorü- Unü lucru am 
voitu cu vorbirea mea, ca sé se potă (Jice, că s’a 
aflatü mácarü unulü dintre Maghiari, care să-şi 
espună părerea francü.“

Ei bine, acestü u n u l ü ,  acestü corbü albü 

între Unguri, sé se fi funinginitü óre şi elü? 

Se fie óre aşa de mare demoralisarea, ce-a pro- 

dus’o între Unguri îngâmfarea de putere, íncátü 

şi Mocsary sé dorésca întrebuinţarea forţii contra 

Románilorü ?

Recunóscemü că Mocsary a fostü sincerü şi 

de astădată, când a asiguratü pe corespondentulü 

fóiei cehice, că mésurile escepţionale se potü re

feri numai la Transilvania. Adevératü, că Ro

mânii suntü singurulü elementü, de care trebue 

sé ţină contü Maghiarii, dér nu pentru că ei ar 

ameninţă maghiarismulü, ci numai şi numai pen

tru că maghiarismulü nu va puté sugrumă nici 

íntr’unü casü naţionalitatea lorü.

Mocsary a recunoscut’o acésta în 1879. Ce 

s’a pututü întemplâ de atunci íncóce ca elü sé 

aprobe întrebuinţarea forţei contra Românilom, 

ce a fostü condamnat’o atunci? Inmulţitu-sa óre 

numérulü Maghiarilorü aşa de tare în cei cinci 

ani din urmă, íncátü „valahii“ sé fie unü „ n i 

m ica“ în acestü statü, după cum declară în (fi

lele aceste de pe catedra facultăţii de dreptü din 

Peşta unü órecare Wenzel Gusztáv? Cum ar puté 

ei sé pericliteze maghiarismulü décá sunt nimica?

Sé ne lámurimü aşa dér. Suntemü odată 

unde suntemü şi nu mai importă décá amű ve- 

nitü mai înainte de Unguri, cum constată isto

ria, séu după ei, cum spune Wenzel dela uni

versitatea din Peşta. Ajunge că suntemü aici şi 

voimű sé firnü şi mai departe : Români curaţi cu 

sentimente şi cu cultură curatü románéscá.

Rémane ca viitorulü sé ne dovedéscá décá 

,,politica energică,“ ce se pune în lucrare în 

contra-ne va fi mai tare, decátü alipirea nóstrá 

de limba şi naţionalitatea română!

CRONICA POLITICĂ.

Partida independenţei şi cea dela 1848 a decisű în 

clubulü ei după o discusiune îndelungată ca nici de astă 

dată sé nu iea parte la alegerea pentru delegaţ i  uni. 

Mulţi dintre membrii acestei partide şi-au esprimatü dorinţa 

ca partida sé manifesteze în rnodü demonstrativă abţinerea 

lorö membrii ei părăsindă în timpulă alegerei sala dietei; 

alţii au fostă de părere că va fi de ajunsü décá vorü dă 

bile albe. Asupra acestui punctă nu s’au putută uni însă 

cu toţii şi probabilă, că o parte din ei va părăsi sala, 

pe când cealaltă va dă bile albe. Astfelă demonstra- 

ţiunea intenţionată va face fiasco.
*

In A gram u situaţiunea este mereu încordată. De

órece în şedinţa dela 21 1. c., care a durată numai câ

teva minute era mare sgomotă când preşedintele Hrvat 

a făcută propunerea ca se fie eschisi 12 Starcevicianî, 

aceştia négá că s’a făcută propunerea şi voiescă se îm

piedece ori-ce şedinţă înainte de a se ceti protocolulu 

Guvernamentalii se sfătuescă di şi nópte ce se íncépá, dér fără 

folosă. Au trebuită sé róge pe deputaţii Frank şi Sipus, cari 

nu aparţină nici unei partide ca sé mijíocéscá unü mică

armistiţiu cu Starcevicianii. Pănă eri negoţiările n’avură 

nid celö mai mică resultată.
*

Diarele italiane îşî ridică şi ele vocea în cestiunea 

relaţiuniloră dintre Italia şi cele doué împărăţii centrale. 

Scimă că proiectulă de adresă vorbesce apriată numai 

despre relaţiunile Austro“Ungariei cu Germania, fără sé 

se pomenéscá ceva şi de Italia, care formă pănă acum 

a!ă treilea factoră în alianţa puteriloră centrale. Presa 

italiană e nedumerită a sci, în ce raportă stă acum Italia 

cu alianţa celoră doué imperii. Ună (|iar^ italiană 

susţine, că i n t re  I t a l i a  şi German ia  esistă 

u n ă  t r ac ta t ă  de a l i a n ţ ă  scr i să ,  care are 

valóre până  în anu l ă  1886. »Pester Lloyd« nu 

vrea sé esaminese cu deaméruntulü, décá lucrulă stă 

astfelă, dar se grăbesce a declară că raportulă Italiei 

cătră Austro-Ungaria este pe deplină paralelă cu acela 

cătră Germania. Foia lui Tisza declară în fine că 

re l a ţ i u n i l e  I t a l i e i  că t r ă  a l i an ţa  germană- 

a u s t r o-u ngară  con t i n uă  a fi câ t ă  sepóte  de 

amicab i le  şi nu au sufer i t ă  nici  o schim

bare prin n i c i  ună  even iment ă  d i n t i m p u l ă  

recentă,  nic i  pr in î n t revederea  dela Skier- 

nevice, ni ci pr in d i fer i tele t r a n s f o r m ă r i  ale 

cest iune i  egiptene.
*

fiarele berlineze primescă din Braunschweig,  in- 

formaţiuni, că în genere ţăra n’ar avé deosebite simpatii 

nici pentru Vel f i i  hanoveranî nici pentru Prus i a  şi 

că, décá ar fi vorba de alegere, bucurosă s’ar alege ună 

regentă din casa Hohenzollern. Pare-ni-se însă că aceste 

informaţiunî sunt mai multü espresiunea dorinţei vre

unei neînsemnate fracţiuni, care gravitézá spre Prusia, 

căci pe câtă scimă întregulă ducată recunósce ca suc- 

cesoră îndreptăţită pe ducele dc G u m b e r l a n d ,  

care aparţine tocmai familiei velfice hanoverane. Décá 

lucrulă n’ar sta astfelă, atunci proclamaţiunile afişate 

tn favórea Prusiei , n’ar fi otérítü atâtă de multă 

poporaţiunea, încâtă sé’ndrásnéscá chiar a-le rupe, pre

cum s’a întâmplată.. Unui individă, care a ruptă o ast- 

felă de proclamaţiune ce erâ păzită de doi oficeri cu 

săbiile scóse, i se va int.entă procesă de lesă*maiestate. 

Lucrurile se potă complică, décá se voră adeveri sgomo- 

tele, că ducele de Cumberland e susţinută de ţarulă Ru

siei, care l’a sfătuită a se înţelege cu Prusia, deşi póte 

numai de ochii acesteia. Se scie că dinastia hanove- 

rană e înrudită cu a Rusiei şi a Angliei. Chiar décá 

înţelegerea s’ar stabili în condiţiunile puse de Prusia, 

totuşi e în interesulű celoră trei puteri înrudite, ca du

cele de Gumberland sé-se sue pe tronulă Braunschwei- 

gului.
*

Se lăţise faima, că comandantulă superioră alü tru- 

peloră francese din Tonking,  generalulă Br iére de 

l ’ Isle, ar fi cerută sé i-se trămită întăriri şi că în ur

ma acésta se va trămite ună corpă de armată întregă în 

China. Acum se desminte acésta sci re şi se observă, că 

décá trupele din Tonking voră avé lipsă de ajutoră, se 

voră trărnite acolo trupe din Algeria nu din Francia, ca 

sé nu sufere conturbora planulă de mobilisare. Camera 

a alesă o comisiune, care va avé a se consultă asupra 

creditului cerută pentru Tonking. Se dice că maiori- 

tatea membriloru comisiunei s’a esprimată pentru votarea 

unui credită mai mare, spre a se puté termină câtă mai 

curendă campania chinesă. Ar fi în adevără ună mare 

bine pentru Francia décá s’ar puté termină mai curéndü 

conflictulă cu China, care ameninţă a luă dimensiuni din 

ce în ce mai mari.

Unde se propaga ura şi dispreţuia în 
contra nostră.

Nu credemă să fie surprinsă ministrulă Tisza, dăcă 

afirmămă, că isvorulă propagărei urei şi dispreţului în 

contra Româniloră suntă institutele superidre de învăţă- 

mentă maghiare. E cu neputinţă, ca »liberalulâ< Colo- 

mană să nu fi aflată, că streinulă-maghiară Dr. Wen- 

tzel Gustav,  profesorii la universitatea din Peşta, îşi 

face cursulă său în modă scandalosă.



In 20 Octomvre n. între órele 10 şi 11 a. m., fá- 

cendu’şi cursulü séu din »Istoria universală a dreptului 

europénü,« vorbi între altele şi despre Români. Eruditulű 

profesorii strsină-maghiară 4’sej că i s tor ia  nos t r ă  

constă n uma i  din poves t i 1), că e o şar l a t ăn i ă  

u r i aşă  pret inderea că s un t emü  descendenţi 

ai lui  Romu lü  şi Re mű, că elü îi află pe Români 

numai la Balcani, de unde au venitű aci prin secolulü

12— 13 2).
^Eruditulü« nu s’a mulţămitii a spune astfelü de 

flécurl ci a pusü studenţiloră întrebarea:

»Sciţi d-vóstrá ce e o l a hu l ă ? «3)

,01ahu lă  e unü nimiea,«4)

Réspunsulü acesta Fa datü totü eruditulű — nimica. 

Apoi continua:

»Pe cei dintéi Vlahi îi aflu eu aci pe munţi. Dintre 

religiunî au adoptatü pe cea grécá-orientalá şi că sun tü  

fórte st r ínsü legaţ i  cu huni i .  In secolulü 13 au 

fostü aci şi amintire de ei se face în cánteculü Niebe- 

lungiloră.«5)

Ilü îndrumămă pe eruditulű nimica Wenţel Gustav 

s£ citéscá »Teoria lui Rösler« a d-lui Xenopo lü ,  căci 

e mai mare batjocura sé figureze, cu cunoscinţele istorice 

ce le are până acum, pe catedra unei universităţi, fie 

măcar şi unguréscá.

--- o ---

LUPULU SI MIELULU.1

„Ellenzék“ dela 21 Octomvre scrie sub ti- 
tlulü acesta urmátórele:

»Protopopulü románü gr. cat. şi unü curatorü bi- 

sericescü din Cluşiu s’au plánsü la primarulü oraşului, că 

făptuitori necunoscuţi au fácutü stricăciuni în jurulü bi- 

sericei gr. cath. şi a căsei preoţesci, au stricatü păreţii. 

Protopopulü şi curatorulü bănuescă că tóté aceste escese 

suntü resultatulü insultelorü sistematice inşcenate în contra 

Románilorü şi probabilü că provinü dela tinerimea uni

versitară. Primarulü îndată a fácutü cercetarea, şi din 

ea s’a descoperitü, precum s’a convinsü în personă şi 

primarulü însuşi, că prefăcuta şi tendenţiosa pâră a d-lui 

protopopü şi a soţului séu, este lipsită de adevérü, ni- 

căirî nu s’a aflată nici o urmă cá s’ar fi fácutü strică

ciuni la biserica română şi la locuinţa preotului ori în 

giurulü ei; celü multü s’a aflatü puţină varii cádutü 

de pe păreţii casei preotului, ce se întîmplă aprópe la 

fiecare casă. Despre acésta, primarulü a şi însciinţatîl 

astă4i pe protopresbiterulü românii, fácéndu'lü totă- 

odată atentü la urmările grave ce arü resulíá din 

bănuelile rădicate, fără nici unü motivă, în con

tra tinerimei universitare. Enunţarea d-lui primarü o 

aprobámü pe deplinü. Acei domni înşişi suntü obicinu

iţi a nelinisci, şi acum fiindcă nu li s’a atinsü nici unü 

firü de pérü, le-arü plácé a provoca puţină cértá, a strigá 

că suntü persecutaţi, ca apoi foile ca »Gazeta« se pótá 

scrie articuli cu atátü mai murdari. Cunóscemü acéstá 

politică bizantină.»

Cunóscemü şi noi simţulii de adevérü şi drep
tatea unguréscá, şi credemii deci că nu mai e

x) Csupa mesék.
2) Az óriási schwindlere i  hogy Romus és Rémus- 

tól származtatnak. Én találom őket csupán a Balkáno
kon és csak a 12—13 szban jöttek ide.

s) Tudják önök mi az oláh?
4) Ol áh  az semmi.
6) Az első wlachokat it találom a havasakon. A 

valásokbol a görög-keletit követték és a hunokka l  na
gyon közel i  v i szonyban vannak.  A 13 szban itt 
voltak és említettnek a Niebelungenlied-ban.

de vorbitü nicï unü cuventu. Comentariele la 
bârfelile „mieilorü căprii“ lásamü sé şi le facă 
fiecare Románü, care ţine la onórea naţională.

- o -

SOIRILE DILEI.
»Székely Nemzet« ne aduce scirea, că Românii din 

Oréstia vorü serbá centenarulü lui Horia şi Cloşca. Se 

vorü aduná, íntr’unü locü secretü bándü vinü maghiaru 

bunü, vorü ínjurá pe Maghiari. In fine se vorü certá 

sérbátoresce. In capulű festivităţii stă Dr. Avramü Tincu, 

cunoscutulü agitatorü antimaghiarü.

Trebue că »Székely Nemzet« a scrisü réndurile 

acestea béndü vinü bunü şi încă ungurescü.

—0—
Comitetulü de ímmunitate din parlamentulü ungu

rescü a decisü, sé facă propunere, de a estrádá pe Iuliu 

Verhovay pentru defraudaţiune şi pe Emerică Szalay pen

tru crima de duelü.

—0—
Cetimü în »Voinţa Naţională:« »In basa decisiunei 

ministeriale Nro. 34,690 din 4 Octomvre 1884, mini t̂e- 

rulü de fináncé aduce la cunoscinţa generală, că fabrica 

de hârtiă de lângă Bacău íncepéndü a funcţiona, con

formă art. 11 din legea generală a vámilorü şi ultimului 

paragrafü de sub art. 17 pin convenţiunea comercială cu 

Austro - Ungaria, exportulü sdrenţelom şi peteciioră de 

totü felulü, destinate la fabricaţiunea hârtiei, este cu to- 

tulü prohibitü.«
—0—

»România liberă* scrie: »După propria cercetare, 

putemü afirma cu asiguranţă în privinţa lucrárilorü de fortifi

caţia, cele ce urmézá: Studiele s’au fácutü de către oficerii 

noştri de geniu pentru totă împrejmuirea oraşului; esecutarea 

planului n’a începută ínsé decată de o lună de 4^e â 

Otopenî; de vr’o 20 de 4üe la Mogoşoia, şi astă4i plécá

o altă companiă de geniu pentru fortuiü Tunari, pro

prietatea d-lui G. Vernescu. Directorulü acestorü enorme 

lucrări este d. col. Antonü BerendeiD, comandantulü re

gimentului I de geniu.«
—0—

Rece nsémé n tu l ü  genera lü  alü populaţiei, 

care se va face, conformü disposiţiuniloră luate, în cur

sulü lunei Noemvre viitorü, este destinatü 4>ce »Tele- 

grafulü« din Bucuresci, a umplé golulü atátü de simţită 

în ţârâ din lipsa unei statistice care se pótá arélá cátü 

mai esactü posibilü numérulü locuitoriloră ţârii, împăr

ţiţi pe diferite comune, districte, precum şi pe alte cate

gorii, d. e. profesiunea, etatea, etc. Aceste sciinţe erau 

indispensabile din causa înrîuririi loră asupra diferiteloră 

servicii publice câtă şi asupra şciinţei în diferitele sale 

manifestaţiuni istorice, statistice, etnografice, etc. Re- 

censéméntuia populaţiunii nu s’a mai făcută la noi încă 

din anulü 1859, şi acesta, în starea actuală, nu ar mai 

puté servi în modü eficace diferitele servicii, căci, lăsând 

de-o parte schimbările ce s’au pututü operá íntr’unü in- 

tervalü aşa de índelungatü, nu trebue sé uitămă că mij- 

lócele de cári se dispunea în acele timpuri erau departe 

de a puté coréspunde importanţei sciinţeloră culese. A- 

cestea suntü căuşele cari au provocată recenséméntula 

actuală care, după cum am mai 4isú; nu caută decâtă 

sé servéscá interesele generale ale ţ6rii şi ale sciinţei.

—0—
In 21 Octomvre s’a pertractată în Nişni Novgorod 

procesulă acelora, cari au luată parte ia escesele în con

tra Jidoviloră. Unspre4ece acusaţî fură condamnaţi pentru 

ucidere la muncă silnică deia 12 pănă la 20 de ani; 27

pentru jafă dela 1 pănă la 3 ani închişore; 16 la în 

sóre dela 2 séptámáni pănă la 3 ani; ună acusatfik" 

deportaţiune în Siberia; 6 cu pedépsá de arestă şi 

pre4ece acusaţî fură achitaţi.
_  o—

Conferinţa, care s’a adunată în Washington sprei 

determină primulă meridiană, luâ o resoluţiune în urai 

căreia se va privi 4iua solară mijlociă ca 4i comună s 

sé începă pentru totă pămSntulă cu momentulü, câni 

începe me4ulă nopţii pe meridianulă celă dintéiu. In 

sunanţă cu îneeputulă 4'lei civile se voră numéra ( 

de la nulă până la 24 de óre. Sé sperămă că în sc 

timpă va succede, sé se íncépá calcularea astronomici 

şi nautică a timpului pretutindenea după mie4ulü 

mijiocie.

CORESPONDENŢA N0STRĂ DIN COMITATE

Făgă r aş ă ,  10 Octomvre 1884,

Domnule Redactoră! Intre mijlócele, cari facă 

prospereze o societate, fie aceea de orî-ce categoriă, 

numérá fără índoiéiá şi starea materială a aceleia, can 

stare cu câtă e mai înfloritore, cu atâtă mai uşori 

póte ajunge corporaţiunea respectivă scopulă séu.

Societatea diletanţiloră Români din Făgăraşă »Pro 

gresulă* ca s0-şî potă desvoltâ cu succesă activitatea 

apropiându-se mereu de scopulă pentru care s’a înfi 

ţaţă, încă dela îneeputulă séu s’a násuitü aşi câştiga 

óre care avere, fie aceea în bani, fie în alte obiecte 

necesare ei.

Cu multü mai mare ar fi astă4i averea acestei 

cietăţi, dacă ea n’ar fi lucralü pănă acumă mai m 

pentru prosperarea altoră corporaţiuni, precum: re» 

unea femeilorü, reuniunea înv0ţători!oră cu centrulü 

Făgăraşă cari încă îşi au scopulă loră nobilă.

Ca avere propriă a societăţii »Progresulă' se p 

enumera până acum mai multe obiecte, neapăraţii 

lipsă pentru membrii ei activi, donate de unii marinimoş! 

domul şi dómne din locă şi giură, ală căroră nume sí 

voră publica cu altă ocasiune.

Ca sé se facă ună începută şi ’a înfiinţarea unui 

fonduleţă în bani, din care cu timpulă sé se pótá pro

cura. şi alte rechisite necesare societăţii, tinerimea români 

de aici în 25 Septemvre a. c. st. v., cu ocasiunea adn- 

nărei generale a comitatului a arangeată o »petreceri 

socială de jocă« cu veniiulă în favorulă »Progresului.' 

Petrecerea a fostă destulă de animată şi venitulü în îm

prejurările de aici — mulţămitoră.

Ca totdéuna şi de astă dată petrecerea românii i 

fostă cercetată de ună publică alesă fără osebire de na

ţionalitate. D-nulă inspectoră regiu de scóie Sclireiber 

Ferencz, reverendisimulă d-nü vicară foraneu Alesandro 

Micu, corpulă oficeriioră, preoţi din giură şi alţi fruntaşi 

de aici şi apropiere, au contribuita multă la splendóra 
petrecerei.

Costumulă naţională románescü şi acum a jucaţi 

rolulă principală aşa, că domnişorele: Hareti Popescu, 

Emilia Ghiaja din locă, Rosalia Herţum din Perşani ţ 

Eugenia Trombitaşă din Becleană, apoi dómnele: Sele- 

geană din Şercaia, Boeră din Bincu-mare şi domnulî 

Cornelie Popoviciu, comerciante din Haţegă în uniformă 

de curcană, prin piiorescele costume adevératá naţional« 

române, au fermecată ochii publicului privitorü.

Venitulă totală a fostă 43 fl. 50 cr. v. a. din can 

detragendă spesele de 31 fl. 84 cr. v. a. a rémasü uni 

venită curată de 11 fl. 66 cr. v. a. care sumă s’a puşi 

la cassa de economii »Furnica« spre fructificare.

11.

F O I L E T O N  Ü.

Influinţa limbei grece asupra desvoitării cuvinteiorù şi 
asupra literaturei limbei latine.

(Urmare)

Aşa de tare au fostă acei istoriografi cuceriţi de 

influinţa limbei grece, înc-âtă ei nu avéu nici-o încredere*) 

în idiomulă loră, adecă nu-lă ţinâu de aptă de a se scrie 

opuri istorice într’ênsuia. Celă dintâiu bărbată romană, 

care a scrisă istoria Romei şi a altoră cetăţi vechi ita

lice din timpurile cele mai vechi pănă în timpulă séu în

*) Nu ne prindă dar mirare, că limba nostră este 
considerată şi astă4i de mulţi Români învâţaţi de neaptâ 
pentru lucrări literare. Unii 4icü, că n’are termini teh
nici, érá alţii, că n’are espresiuni penlru totă felulă de 
idei cunoscute în alte limbi. Să le ertămă deci, că şi 
d0nşii suntă cuceriţi cu totulă de limbile streine, cari le 
cunoscă, şi n’au nici o încredere în limba română, sus- 
ţinendă, că ea n’are puterea de a forrná cuvinte prin 
composiţiune, bună-mite ca cea germană şi maghiară, 
prin urmare ea nu este aptă  de nimica.  Cei ce 
susţină acésta despre limba română suntă multă mai igno
ranţi faţă de densa, decâtă cuceriţi de limbile streine, 
ce le cunoscă denşii.

şâpte cărţi sub titlulă origines în limba latină, a fostă 

Catone Censosiuik (Cat© Ceiisorinus), care la 

începută urâ limba grécá ; érá mai târziu o iubiá. Pentru 

aceea şi elü, ca antecesorii sëi poeţi, a trebuitü sé îm

prumute din limba grécá, cu tóté cá a pástratü archa

ïsme, ea: topper, potera tu r, ş. alt.

Cu câtü înainta limba latină în desvoltarea sa şi 

pe terenulă prosaicü, cu atâta mai tare trebui să sufere 

a fi influinţatâ de soru-sa grécá. Tesaurulü séu de cu

vinte celă mărginită s’a înavuţită parte prin adopţiune 

de cuvinte grecesci modelate conformă spiritului ei, parte 

prin formare de cuvinte noué, a) prin derivaţiune, şi b) 

prin composiţiune, ca : h istó ria  (istoriă), nieatores  
(vixaxwp învingétorü), niceteria (v:xrjt^pia serbare de în

vingere), malacisso ([xaXaxtÇw moleşescă), eiiiyra (xivópa 

ciniră, ună instrumentă cu córdej, cluo (xÂ6w audü). 

Rigiditatea, asprimea, nătângia şi pronunţarea cea rea 

disparü din ce în ce şi se înlocuescü prin contrarele lorü. 

Numai ortografia nu câştigă pănă la Catone Censorinu 

multü în ficsarea sa. Astfelă aflămă, că unele sunete 

vocalice şi consonantale se schimbau fórte desă unele cu 

altele, precum: o cu u şi cu au, e cu i  şi u cu y, 
d cu t (uneori chiar cu r), b cu v  şi g cu c, s. e, 

notrix p. nutrix, epistula şi epistola, adulescens p. a- 

dolescens; voltur p. vultur (vultură), voltus p. vultus 

(căutătură), volnus p. vulnus (rană), avom p. avum şi

chiar avos p. avus (moşă); ornavet p. ornavit (împo

dobi) , Menerva p. Minerva, intellego p. intelligo (înţe- 

legă), ş. alt. La ablativulă singulară se scriâ de aseme

nea când e când i, precum: carni, parti, sermoni p, 

carne, parte, sermone (cu carne, parte, vorbire), Clodi- 

us p. Claudius, plodo p. plaudo (bată în pălmî, aplau- 

dezü), plostrum p. plaustrum (carii de povară), Cuclops 

p. Cyclops (Ciclopă), Olumpus p. Olympus; bene şi 

vene (bine), aihitrium p. arvitrium (arbitriu, judecată], 

albeus p. alveus (albiă, matcă), Danubius p. Danuvius 

(Dunărea); set p. sed (ci, dară), quot p. quod (ce, care) 

apur séu apor p. apud.

Din inscripţiuni pe petri aflămă, că o s’a scrisü 

mai pe pretutindenea în locă de u, ca: consol p. con

sul (consulă), Samnio(m) p. Samnium, consentiont p, 

consentiunt (consimtă), hOnc p. hune (pe acesta), OinO m) 

p. nnum ş alt. Insă acésta nu póte fi considerată de 

influinţă grecéscá, pentrucă idiomulă poporului de réndű 

a avută O în locă de u  şi într’ensulă s’a scrisü, precum 

s’a pronunţată. Totă asemenea putemă deduce cu de

plină siguritate, că poporulă în idiomulă séu n’a pronun

ţată de locü pe m-finală, ca: S am u io  p. Samnium 
ş. alt.

Vedemă dară din cele espuse mai susă, că limba Ro- 

maniloră, resp. limba latină, pănă la ală doilea resbelüpu- 

nicü şovăia în cóce şi în colo în desvoltarea sa, pentru*



Cu ofertele marinimöse au contribuitü următorii 

domni: Vincenţiu Grama, parochü 1 fl., Gerasimă Grama, 

căpitanii în pens. 50 cr., Vasile Literată, locotenente ces. 

reg. 50 er., Danco apotecarü 50 er., Iönü Mureşianti 

diurnistü 50 er., Schreiber Ferencz, inspectorii regiu de 

şcdle 50 er. Iönü Romană advocatü 50 cr. Alesandru 

Alisandrescu, advocatü 50 er., Alisandru Belle, pretorü

1 fl., Moise Derlosea, notarü cercualü 50 er., Heitmann 

Friedrich, învăţătorii luth. 50 cr. şi Emiliu Popü, notarü

50 cr. v. a., suma 7 fl. v. a.

Aeestorü marinimoşî domni li se esprimă mulţămită 

peutru ofertele d-lorü de mare însemnătate pentru juna 

societate de diletanţi români. Nicolan Arontt.
Secretarulü societăţii.

CRONICA AGRICOLA..

Cum este arătura aşa va fi şi se ce rişu l.

Anii buni, roditori au ínceputü sé fie cam rari, pen
tru că páméntulü prin producţiunea continuă s’a cam 
sleittt, a perdutü din puterea ce o avea. Până când 
acela erâ grasü, nu reclama o cultură mai îngrijită era 
de ajunsü sá’lü scormonesci puţinO, şi sá’lü semeni pen
tru ca să producă róde îmbelşugate, chiar şi în ani de 
aceia, când accidentele atmosferice nu erau favorabile. 
Atunci avuţia pământului era aşa de mare în cátü supli
nea atáiü cultura defectuósá cátü şi alte împrejurări ne- 
favoritóre. Astăzi însă nu mai are páméntulü acea for
ţă. O secetă mai mică, o plóie cu sóre, unü véntü rece, 
este de ajunsü ca sé compromită, sau ín casulü celü mai 
bunü să reducă secerişulfl.

In anulü acesta chiar, în Maiu a fostü puţină se
cetă, érba erâ pârlită de arşiţa sórelui în cátü vitele nu 
aveau ce sé mănânce, totü atunci însă în locurile bine 
arate şi săpate porumbulü şi alte plante erau venji. Am 
véíjutü grădini în cari erau Jegume în pământii sápatü 
şi de altă parte erâ iérbá, care în luna iui Maiu, din 
lipsa plóiei erâ ca arsă, pe când legumele erau vesele şi 
nu sufereau de locü de secetă, deşi nu le uda nimenea.

Etă cum se esplică acestü lucru !

Este cunoscutü că în páméntulü îndesatü, argilosü — 
lutosü — nu întră umecjelă. Unü bulgăre vafi uscatü la 
mijlocü şi după ploile cele mai mari, nu sé sfărimă în- 
tr’o vâră întregă. Acésta o scie fie-care agricultorü. Cu 
cátü vorü fi însă părticelele páméntului mai multü de
părtate unele de altele, séu rărite, cu atâta va primi 
mai multă umiditate în golurile ce le are şi va pétrunde 
in adîncimea aceea în care este răritü páméntulü.

In timpü de plóie páméntulü aratü séu sápatü se 
umple cu apă, pe când celü nearatü primesce numai 
forte puţină apă şi cealaltă curge pe aci în colo. Acésta 
se întemplă mai vértosü cu páméntulü argilosü, de care 
avemü mai multü în ţeră. Când urmeză secetă pámén
tulü celü nearatü îndată îşi pierde puţina umedélá şi su
fere, pe când celü ce a fostü sápatü séu aratü pierde 
umecjéla numai la suprafaţa sa, unde formându-se unü 
stratü uscatü, acesta împedică evaporarea ume4elei ce 
se află în stratulü inferiorü şi aceea în timpulü secetei 
se comunică stratului superiorü întocmai precum se urcă 
oleulü pe fitilulü unei candele.

De sine se înţelege, că cu cátü va fi páméntulü 
aratü mai adéncü, cu atâta primesce în casü de plóie 
mai multă umiditate şi prin urmare póte resistâ unei 
secete mai îndelungate.

Páméntulü care s’a aratü bine de cu tómná, peste 
iérná primesce umecjélá multă şi resistă secetei de primă
vară íntr’unü modü admirabilü. Adevérulü este că dacă 
cineva va ara séu săpa páméntulü în timpü de secetă, 
acela se usucă perc^ndu-şl tótá ume^éla, pentru aceea 
agricultorii practici nici odată nu prăşescii porumbulü în 
timpü de secetă îndelungată, ci aştâptă o ploie. Acésta 
ínsé nu va sé cjică că este bine ca páméntulü aratü sé 
aibă la suprafaţă o sc0rţă, din contră cu cátü va fi pá
méntulü la suprafaţa sa mai rarü, cu atâta primeşce mai 
multă umedélá din atmosferă, în timpulü nopţii.

Rădăcinele plantelorü strábatü în páméntü in adén-

! cime considerabilă, mai vêrtosü când întimpină în calea 
lorü páméntü bunü. Suntü plante ale cărora rădăcini 
strábatü la o adéncime de 2—3 stînjeni şi mai bine, spre 
esemplu luţerna. Plantele spicóse şi porumbulü încă îşi 
întindü rădăcinele pănă la 2—3 palme. La tótü casulü 
se póte constata că rădăcinile plantelorü întră într’o adân
cime de celü puţintt o palmă, de unde îşi sugü nutri- 
mentulü în casulü când află acolo páméntü grasü şi 
cultivatü.

Ar crede póte cine-va că plantele îşi întindu rădăcinele 
în laturi, în apropierea suprafeţii páméntü lui. Acésta însë 
se întemplă acolo unde plantele stau rari. După ce însă 
cele mai multe plante cultivate se séméná dese, pa cum 
grâulü, orzulü, inulü etc., aeestea nu-şi potü întinde ră
dăcinele în laturi, din causă că se întâlnescü cu ale 
celeilalte, prin urmare suntü constrinse a se întinde în 
josü, presupunêndü că nu întémpinâ pedici, ci páméntü 
bunü şi ráritü, care le atrage. Din contră unde întâm
pină páméntü vértosü — ne aratü — lipsitü de umedéiâ 
şi grăsime, rădăcinele suntü constrînse a se întinde în la
turi, încurcându-se cu rădăcinele plantelorü din giurü, 
unde formeză o ţesătură désà de rădăcini şi se nutresce 
una pe socotéla celeilalte. Dela unü timpü plantele mai 
slabe trebue sé pérá, remânêndü numai cele maf tari, 
cari mai vegetézá până este umedélá in páméntü, îndală 
ce urmézá însă o secetă, fie şi mai scurtă, se uscă iote 
din lipsa nutrimentului. Acésta se póte óbservá adeseori 
pe câmpiile sëmênate.

Cu câtü va fi páméntulü aratü mai adâncii, cu a- 
tâtü vorü puté sta plantele mai dese şi vorü ajunge mai 
multe la perfecţiune.

Este constatatü dară că arătura adéncá resistă în 
contra secetei. (Va urma).

JULES FAVRE SI BISMARCK.
9

»Gaulois* publică unü comunicaţii interesantü din- 
tr’o carte, ce în curêndü va apăre, a comitelui d’Herisson, 
adiutantulű de odiniórá alü generalului Trochu. Comu
nicat uiü lui »Gaulois« vorbesce despre întélnirea, ce au 
avut’o la 24 Ianuarie 1871 corniţele Bismarck şi Jules 
Favre în Versailles. D'Herisson scrie urmátórele:

»In 4iua acésta de diminéçâ dusei la ante-garda 
prusiană din Sevres o serisóre a lui Jules Favre, prin 
care ministrulü cerea o audienţă delà cancelarulü. Bis
marck se învoise a primi pe Jules Favre de cu sérá séu 
în venitóre. Plecarámü numaîdecâtü: Jules Favre, 
ginere-sëu şi eu. Ne suirámü în căruţa împëratului, de 
pe uşile căreia însigniele familiei împërâtesci fură depăr
tate. In Parisü se vorbea deja, că Jules Favre are de 
gândü së facă învoială cu inimicii şi vrednicii gardişti 
naţionali se deciseră a nu’lü lăsa së iasă din oraşulfi 
împresurat.ü. Ajungândü la gardă, acoperiiu cu corpulü 
meu feréstra căruţii şi îmi arátaiu biletulü de legitimare, 
în timpü ce Jules Favre s’a retrasü în fundulü căruţii... 
Din Sèvres amü mersü la Versailles cu o trăsură veche 
însoţiţi de o suită de călăreţi şi amü trasü la hotelulü 
dómnei Fessé, unde erâ încuartiratü Bismarck. Ne sui
rámü în primulü etagiu la Bismarck. După ce se salu
tară, Jules Favre declară că a venitü së continue trac- 
tările întrerupte din Ferrières. Bismarck îndată îlü în
trerupse (|icêndu-ï: »Situaţiunea de atunci până acuma 
s’a sehimbatü, şi décá d-ta ai ţinâ morţişfl la principiulü 
de atunci: »Nici o palmă de locü din teritoriuiü nostru, 
nici o petricică din fortăreţele nóstre,* atunci tóté vor
bele inzádarü vorü fi. Timpulü meu este scurapü, alü 
d-tale încă este scumpü, şi nu sciu de ce së-lü pierdemü 
înzadarü.« După aceea schimbândü tonulü continnà: 
»De când ne-amü întêlnitü în Ferrières, d-ta, d-le mi
nistru, multü ai încărunţite « Jules Favre (|îse, că gri
jile guvernării l’au fácutü së încărunţâscă. »Dar pe de 
altă parte,« continua Bismarck, »ai venitü şi târ4iu, colo 
după uşa aceea aştâptă trimisulü lui Napoleon III, şi vo- 
iescü së începü pertractările cu dênsulü.« Ar fi greu de 
a zugrăvi spaima ce cuprinse pe ministrulü Jules Favre 
la aucjulü acestorü cuvinte. Bismarck îşi observa îndată 
marele avantagiu, şi privindü neîncetatü la uşă, în do- 
sulü căreia se aflá póte numai unü cuierü de ihaine, 
(Jise: »Dar pentrn ce ôre se tractezü eu cu d-ta? pen ru 
ce së dau republicei d-vóstre timbrulü legalităţii, înche-

iándü unü tractatü cu representantulü ei? După dreptate, 
d-vóstrá sunteţi numai nisce rebeli! Impératulü d-vostră, 
décá se va rentórce, va avé dreptulü, sé vé înpusce pe 
toţi ca pe nisce trădători şi rebeli.« — »Dar décá se va 
re’ntórce, va isbucní résboiulü civilü, anarchia!« réspunse 
Jules Favre. »Aşa de bine le scii d-ta acestea?« Dar 
nu sciu ce ne-ar puté stricá résboiulü, noué Germanilorü!« 
»Nu te temi, d-le comite, că décá vomü fi duşi până la 
estreme, vei face împotrivirea nóstrá şi mai tenace?« 
,Da, împotrivirea d-vóstrá,« réspunse cancelarulü íntr’unü 
tonü aspru. Ei bine, nu fii aşa de mândru cu resistinţa 
d-vóstrá. Sé scii d-le, că décá Trochu ar fi generalü 
germanü, încă în séra acésta aşă dá ordinü sé-lü îm- 
pusce. Nimenea n’are dreptulü, ascultă-me bine, ca pen
tru o ticálósá gloriă militară sé espună fómetei unü oraştt 
loeuitü de 2 milióne de suflete. Liniele ferate suntü 
pretutindenea stricate, şi décá ín doué cjile nu vorü fi resti
tuite, atunci ín Parisü vorü muri ómenii cu sutele de mii pe 

Nu vorbi de resistinţa d-vóstrá, căci epécatü!« — Şi 
se sculâ luându-şi »rémasü bunü,* cu mâna pe íncuetó- 
rea uşei, ín dosulü căreia aşteptă — precum dise Bis- 
mark — representantulü luí Napoleonü III. Iules Favre 
sare îndată şi alérgá după elü, ílü prinde de mână şi 
esclamá: »Nu, nu! Ne ínvoimü la totü ce vréi, numai 
după atâtea nenorociri, nu mai aruncă asupra Franciéi 
şi batjocura, ca sé fie silită a mai suferi pe unü Bona
parte!* şi pe când şedâu ârăşi, Iules Favre începu sé 
laude avantagele republicei, care este în stare se supórte 
grelele şi ruşin0sele condiţiuni, şi care singură e în stare 
sé garanteze ducerea la îndeplinire a tractatelorü ce se 
vorü face cu Germania etc. Bismarck suridea. In cinci 
minute s’a fácutü învoiala de a cedă Franţa teritorii şi 
a dâ despăgubire de résboiu! Pe la şepte óre Bismarck 
ne învită la prán^ü. Contele Bismarck, care încă totü 
nu considera pe lules Favre de plenipotenţiar^ de mi
nistru, mé învită sé şedto la drépta sa, ér Iules Favre 
ocupă loculü la stingă cancelarului, care mâncâ cu multă 
poftă şi bea bere şi şampaniă dintr’o cupă mare de ar- 
gmtű, împodobită cu iniţialele numelui séu. Intréga so
cietate vorbea franţuzesce. Cancelarulü mé surprinse 
spunându-mi că mé cunósce din 1866 când i-amü 
fostü recomandatü de princesa Mencicof. Intr’acestea 
bietulü Iules Favre, fár’ a pronunţă unü singurü cn- 
véntü, stă ghemuitü pe scaunulü séu. Décá’i vorbea 
cineva tresărea ca în visü şi imediatü se ştergea cu ba
tista la ochi. Ce e dreptü eu respectamü acéstá patrio
tică durere, dar mi-ar fi párutü mai bine, decă s’ar fi 
stápánitü mai multü, şi ca sé paralisezü efectulü purtării 
sale, de totü veselü 4i?ei ; »Nu credeţi, că suntemü aşa 
de morţi de fóme, — cum s’a réspánditü faima.«

»Noi suntemü elastici, şi pentru aceea rídemü şi 
glumimü, în timpü ce altă naţiune deja de muitü arü fi 
sdrobită de durere. La ínceputulü asediului locuitorii 
din oraştt erau necăjiţi pe poliţişti şi vréu sé’i arunce 
în apă. Poliţiştii erau băgători de sémá şi totü câte 
trei umblau pe stradă. Dar acum nimenea nu le mai 
are grijea şi umblă numai câte doi. Se 4ice c& cei ce 
au mai rémasü în viâţă au máncatü pe alü treilea.« 
După prán(|ü s’a ínceputü redactarea tecstului condiţiu- 
nilorü de pace.

--- o ---

ULTIME SOIRI.

A g r a m ii ,  23 Octomvre. —  încercările de 
a ínclieiá unü armistiţiu între guvernamentali şi 
Starcevicianî n’au reeşitu.

B erliu u , 22 Octomvre. —  Se asigură că 
Bismarck nu voiesce a admite pe ducele de 
Cumberland la succesiune de tronu în Braun- 
schweig, sub nici o condiţiune.

I * a r is ,  23 Octomvre. —  S’au mobilisatü
12,000 soldaţi spre a fi trimişi ca întărire în 
China. Anglia a oferită mijlocirea ei în cérta 
Franciéi cu China.

Editorii: Iacobft Mureşianu. 

Redactorü responsabilă: Dr. Aurel Mureşianu.

că îi lipsiă pe de o parte terenulü de desvoltare, ér pe 

de altă imboldulü la acésta. Şi progresele, ce le făcu, 

şi schimbările, ce le suferi pănă pe acelü timpü, suntü 

forte neînsemnate.

Dér íntrándü Romanii cu Atena în strînsă legătură 

In privinţa culturii istorice, filosofice, istorice şi pedago

gice, progresele şi schimbările, ce limba latină le suferi, 

deveniră totü mai însemnate, şi ea insaşi ajunge acea 

perfecţiune, ce o íntémpinámü în opurile clasice ale ei. 

Inlr’acestea ea se mişcă cu uşurătate, cu îndemânătate, 

cu eleganţă şi suavitate întru t0tă scurţimea şi matitatea 

prin tóté formele prosei şi ale poesiei.

După alü doilea resbelü punicü, care a fostü forte 

greu dar gloriosü pentru Romani, puterile spirituale şi 

organele de vorbit ale acestora câştigară unü cámpü totü mai 

mare de activitate. Elocinţa regulată şi arta stilisticei se facü 

de neapărată trebuinţă. Elocinţa începe acuma a-şi jucă 

însemnata rolă în forü şi în senatü, a-şi cunósce pute

rea $i chiămarea şi a dă representanţilorfl séi rangulü 

ântâiu după comandanţii victorioşi. Romanii cunoscură 

însemnătatea unei cuvéntári bogate în idei, bineîntocmite 

In interiorulü séu, îmbrăcate înlr’o formă estetice fru- 

inósá, şi că îndemânătatea íntr’acésta îşi face drumulü la 

onóre şi gloriă, la va^ă şi la cele mai înalte funcţiuni în 

statü. Pentru aceea ei sé puseră cu totü de-adinsulü pe 

studiile gramatice, filosofice stilistice şi retorice. Dacă la

tóté acestea a venitü índemnulü dela Greci, resp. din 

limba grécá clasică, apoi totü aceştia li-au statü Roma- 

nilorü la îndemână cu de tóté.

Grecii, cari simţiră îndată dorinţa Romanilorü de 

a-le învâţâ limba şi literatura, veniră la Roma şi deteră 

instrucţiune în gramatică, în stilistică, în retorică şi în 

filosotiă. La ínceputü erau mai cu sémá ómeni din stra

turile mai de josü ale poporului, sclavi şi libertini, cari 

instruau în Roma sciinţele grecesci.

Abia în anulü 167 a. Chr., când mai multü de 

1000 de Achei culţi şi fruntaşi, între aceştia şi Polibiu 

(Polybius, istoricü), au fostü aduşi ca ostatici la Roma, 

mai departe în anulü 166 a. Chr., când filosofulü şi re- 

toriculü grecü Crate(s) din Malü (Mallus) ca solü alü re

gelui Atalü (Attalus) din Pergamü petrecea în Roma mai 

ântâiu în afaceri politice, apoi din causă, că-şi frânsese 

unü piciorü, şi la rugările mai multorü juni romani ţinâ 

prelegeri filosofice în cetate, câştigară Ramanii o ideâ 

înaltă despre respectivele studii, folosiră instrucţiunea lui 

Crate(s) şi începură a se pregăti teoretice şi practice 

pentru viitórea lorü chiămare ca oratori.

Cu 4ece ani mai târziu (156) afară în Roma cei 

trei soli atenieni, cari erau totdeodată filosofi şi oratori, 

Carneade(s), Diogene(s) şi Cristolau(s) o primire mai bună

ii mai entusiastică. Fiind-că senatulü trebui se desbată 

multü timpü asupra subiectului misiunii lorü, ei deschi

seră prelegeri publice şi secerară aşa de mari aplause, 

producéndü asupra tinerimei romane ună astfelü de 

efectű, íncátü Catone celü bétránü nu sciü, ce sé facă 

mai în grabă, decátü sé îndemne pe senatü a dâ acelorü 

streini cátü mai curéndü resoluţiunea, ca sé se ducă din 

cetate. Dară, după-ce tinerimea romană a gustatü odată 

din bánuitulü veninü, n’a mai putut’o împedecâ nimica. 

Filosofi oratori şi gramatici greci veniau mereu la Roma. 

Séu că junii romani, voindü a se cultiva ca oratori, 

peregrinau la Grecia, la oraşele elenice, unde se deschi

seră scóle filosofice şi retorice, la Atena, la Rodü, la 

Alexandria etc. şi se împărtăşiau acolo de instrucţiunea 

dorită. Alţi Romani fruntaşi luau în casă pentru fii loră 

învăţători din Grecia. Astfelă chiar Catone celă bétránü 

avé în casa sa ună sclavă ca gramatistă.

Cele dintâi cărţi grecesci, 4ice că că le-a adusă Emiliu 

Paulă la Roma la anulă 168 a. Chr. Instrucţiunea erâ 

parte teoretică perie practică, parte orală, parte scriptu- 

ristică. Ea constă parte din discursuri asupra cugetării 

corecte şi a întrebuinţării cugeteloră, asupra gramaticei, 

slilisticei, metricei, sinonimicei, din lectura scriitoriloră de 

modelă în prosă şi în poesiă, din traduceri din gréca In 

latina, mai alesă a cuvéntárilorü grecesci.
(Va urma).

--- O ---



Gursulü Ia bursa de Viena
’din 23 Octomvre st. n. 1884.

Rentă de aurii ungarâ6°/0 123.— 
Rentă de aurii 4°/0 . . . 93.35 
Rentă de hârtia 5% . . 88.80 
Imprumutulâ căiloră ferate

ungare ................
Amortisarea datoriei căi- 

lorQ ferate de ostii ung.
(1-ma emisiune) . . . 

Amortisarea datoriei căi- 
lorti ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . .

Amortisarea datoriei căi- 
lorîi ferate de ostii ung.
(3-a emisiune) . . . .

Bonuri rurale ungare . .
Bonuri cu cl. de sortare 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m i ş i i ....................
Bonuri cu ci. de sortare 99.25 
Bonuri rurale transilvane 99.75

98.25

143. -

97.

119.30

104.— 
100.70 
99.75

100.

Bonuri croato-slavone . . 100.— 
Despăgubire p. uijma de

vinii ung.........................
Imprumutulii cu premiu

ung..................................115 30
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 115 80 
Renta de hărtiă austriacă 80.95 
Renta de arg. austr. . . 82.10 
Renta de aurii austr. . . 103.15 
Losurile din 1860 . . .135 25 
Acţiunile băncel austro-

u n g a r e ........................ 861 —
Act. bănceî de creditu ung. 289.75 
Act. bănceî de creditu austr. 288.90 
Argintulii — . — GalbinI

îm p ără te se i................  5.78
Napoleon-d’o r i ................9.691/2
Mărci 100 împ. germ. . . 59.85 
Londra 10 Livres sterlinge 122.

S u r s a  «le R s i e n r e s c i .
oficială dela 10 Octomvre st. v. 1884*.

Cursulu pieţei Braşovii
din 24 Octomvre st. r. 1884.

Renta română (5°0).
Renta rom. a mort. (5 °/0)

» convert. (6°/0) 
împr. oraş. Buc. (20 1.)
Credit ionc. rural (7°/0)

„ ,, (5 7.)
» » urban (7°/0)

» (6%)
* (5°/0)

Banca naţională a României 
Ac. de asig. Dacia-Rom. . .
« » * Naţională . .

A u r i i ..................................
Bancnote austriace contra aurft

Cump. vend.
»

Bancnote românescî . . . 

Argint, românesc................

Cump. 9.06 Vend. 9.07 

. » 9.— > 9.05

» Napoleon-d’o r î ................... 9.66 » 9.68
» > Lire turcesc! ....................... . » 10.92 » 10.98
» » 9.90 * 9.92
* » 5-66 » 5.68
î?
» Scrisurile fonc. »Albina* . » 100.— » 101.50

» » Ruble Rusescî.................... » 123.— , 124.-
» »

1418
Discontulü » . . 7— 10 %  pe anü.

6-05°/0
207

370

241Vi

2.08

__ Numere singuratice din „Gazeta Tran 
silvaniei“ se potu cumpăra în tutunge 

^ ^ r ia  lui Cîross (în casa prefecturei.)

l i n  _Gazeta Transilvaniei.“ 
Anunciurî în pag. a IY linia de 30 litere garmond îl.—cr. f> 

Pentru inserţiuni şi reclame pag. a III linia â . „ — „10 

Pentru repeţirî se acordă următorele rabate:

Pentru repeţirî de 3— 4 ori 
5— 8 
9—11 

12—15 
16—20

v »  »
Dela 20 de repeţirî în süsü

»

»

10°

15°
20°

30°
40°
50°

Pentru anunciurî ce se publică pe mai multe lunî 
se facü învoiri şi reduceri şi peste cele însemnate mai 
süsü* 

Brasovü 1|13 Maiü 1884.

Vindecare Radicală şi (Rapidă
de tóté

Bólele Nervóse, Epileptice şi Secrete
numai prin metoda mea.

Onorariele nu se dau decátü după restabilirea completă.

I>K. P B O F . A. M A L A S P O A ,

membru alü mai multorü societăţi scienţifice 

1O0 . IF’a'UL'bo-u.rg' St. üntoine. — :F\̂ _:EBIS.

Tratarea se face prin corespondenţă.

De observaţii.
jT" " 1 " Cei ce suferii de s p a sm u r i ,  de câ rce i  şi deEDiseosia. nerv i  găsescu aj utoru sigura prin metoda mea,

| Onorariele se dau după ce se voră observa succese,
Tractarea în scrisu. S’au vindecaţii sute de 6meni.

Prof. Dr. Albert,
distinsu, pentru deosebitele succese, de cătră societatea scienţifică, ft ancesă 
cu marea m edalia de au rii cl. 1 .

6. Place du Frone, PARIS.

Mersulü trenuri]orü
pe linia Predealu-lSsidapesta şi pe linia Teisaşii-Aradu-Bsidapesta a calei ierate orientale de statü reg. ung.

î^ reilealü-lSudapesta

Bucurescï

Fredealú

Timisű

Braşovă ^

Feldióra

Apatia

Agostonfalva

Homorodű

Hasfaleu

Sigliisóra

Elisabetopole

Mediasü

Copşa mică

Micăsasa

Blaşiu

Crăciunelu

Teiuşu

Aiudü

Vinţulii de susd

Uióra

Cncerdea

Ghirişu

Apahida

Clnsiu
(

Nedeşdu

Ghirbëu

Aghirişii

Stana

Huiedinű

Ciucia

Bucia

Bratca

Rév

Mezó'-Telegd 

Fugyi-Vásárhely 

Vârad-Velinţe

Oradia-mare

P. Ladány

Szolnok

Buda-pesta

Viena

Trenü
accelerat

7.15 
1.09 
1.33 
2.06
2.16 
2.44 
3.03 
3.18
3.51
4.51 
5.11 
5.39
6.00
6.29

7.02

7.38
7.55

8.24
8.48

1.0.08
10.18

11.33
12.06

12.51
1.21

1.49
1.54
3.14
5.10
7.30

2.00

Trenă Trena 

omnibus
persóne |

Trenu
de

persóne

6.80

7.09 
7.41
8.09 
8.53

10.18
10.55
11.36
12.11
12.35
12.54
1.29
1.45
2.26
2.48
3.12
3.19
3.36
4.10 
5.39 
5.59
6.28

6.54
7.10 
7.25 
7.49
8.11
8.52 
9.11 
9.29
9.52 

10.27 
10.46 
10.56 
11.04 
11.14
1.47
4.40

5.45

6.28

7.07 
7.42 
8.51

10.52
11.56
12.43
1.23
2.07 
2.27 
3.06 
3.22 
4.15 
4.44 
5.10 
5.19 
5.47

B udapesta—IPredealii

9.50

10.15
10.50

6.88
8.51
9.18

7.44

6.20

8.00
8.34 
8.59
9.35 

10.16 
11.04 
12 17 
12.47
1.21
2.05 
3.08 
3.39 
3.55
4.06
7.30

11.05
2.37
6.40

2.00

Viena

Budapesta

Szolnok 

P. Ladány

Oradea mare |

Várad-Velencze

Fugyi-Vásárhely

Mezö-Telegd

Rév

Bratca

Bucia

Ciucia

Huiedin

Stana

Aghiriş

GhirbSu

Nedeşdu

Clnşiu |

Apahida

Ghiriş

Cncerdea

Uióra

Vinţulii de susii

Aiudü

Teiuşă

Crăciunelu

Blaşfl

Micăsasa

Copşa mică

Mediaş ö

Elisabetopole

Sigişora

Haşfaleu

Homorod

Agostonfalva

Apatia

Feldióra

Brasovft7
Timisű

Preûealù

Bucurescï

Trenü Trenü Trenü I Trenü 
de I omnibus I accelerat | omnibus 

persóne

8.25
8.00

11.24
2.01
4.11
4.21
4.29
4.40
5.02
5.46
6.09

6.28
6.52 
7.32 
7.511 
8.1.2 
8.24 
8.38 
8.57 
9.23
9.50 

11.15 
12.04 
12.12 
12.19 
12.45
1.15
1.44
2.00
2.34
2.52 
3.27 
4.01
4.50 
5.08
6.47

7.36
8.09
8.41
9.20

8.35
6.55

10.55
2.04
5.13
9.37

9.45
9.59

10.28
11.41 
12.15 
12.48
1.48
3.21 
3.54 
4.34 
4.52 
5.11 
5.40 
6.00 
6.29 
8.14
9.49 
9.58

10.07
10.42 
11.32 
12.03 
12.24
12.43
1.22 
2.24 
3.06 
4.17 
4.51
7.07

8.10
8.46
9.20

10.15
6.00
6.57
7.32

3.30
9.45

12.18
1,59
3.20
3.25

3.56
4.31

5.28
6.01

7.08
7.18

8.29
8.53

9.17
9.40

10.12

10.45
11.07
11.29 
12.15
12.30 
1.32 
2.04
2.24 
2.44 
3.15
3.25 
4.03 
4.28

8.00
2.47
6.36

10.09

10.25

No ta :  Órele de nópte suntü cele dintre liniile gróse-

Tel iisü- A rad ù-B u <1 apes* a

Teiuşîî
Alba-Iulia
Vinţulii de josù
Şibotil
Orăştia
Simeria (Piski) 
Deva 
Branicïca 
Ilia
Gurasada
Zâm
Soborşin
Bërzova
Conopü
Radna-Lipova
Paulişii
Gyorok
Glogovaţii

Trenü de 
persóne

2.39

3.40 
4.04 
4.35 
5.02 
5.44

Ara dû

Szolnok
Budapesta
Viena

6.05

6.34
7.01
7.15
7.49
8.32
9.19
9.40

10.16
10.32 
10.48 
11.17
12.32 
12.00
4.00
7.44

6.20

Trenü
omnibus

9.50
10.42 
11.09
11.43 
12.13
1.22
1.48 
2.21 
2.54 
3.09
3.48 
4.37 
5.30 
5.58

Trenü
omnibus

8.20
9.10

Budapest a-Âradù>leiiifù.

6.88
6.56
7.15
7.48
8.05
8.45
2.10
6.40

8.24

8.41
9.01
9.30
9.45
6.10
7.27

Tipografia Alexi Bra$ovü.

Aradfa-Timisóra Simeria (Piski) Petroşenl

Trenü Trenü de Trenü
omnibus persóne omnibus

Aradit 6.00 12.30 Simeria 3.08
Aradulü nou 6.26 12.54 Streiu 3.45
Németh-Ságh 6.51 1.19 Haţegii 4.33
Vinga 7.28 1.50 Pui 5.19
Orcziíalva 7.49 2.12 Cri va dia 6.05
Merczifalva 8.09 2.30 Baniţa 6.43
Ti »alsóra 8.58 3.15 P etroşeni 7.00

Timisóra-Aradit Petroşenl—Simeria (Piski)

Trenü de Trenü Trenü
persóne omnibus omnibus

Timisóra 12.25 5.00 Petroşenl 8.56
Merczifalva 1.16 5.56 Baniţa 9.3 L
Orcziíalva 1.34 6.16 Crivadia 10.09
Vinga 2.04 6.50 Pui 10.48
Németh-Ságh 2.25 7.11 Haţegii 11.26
Aradulü nou 2.54 7.44 Slreiu 12.06
Aradft 3.10 8.00 Simeria 12.37

Viena
ISudapenta
Szolnok

Aradit

Glogovatü
Gyorok
Paulişil
Radna-Lipova
Conopù
Bêrzova
Soborşin
Zam
Gurasada
Ilia
Branicïca 
Deva 
Simeria 
Orăştiă 
Şibotii
Vinţulii de josü
Alba-lulia
Teiusft

Trenü de 
persóne

8.25
8.00

11.14
3.35
4.00
4.16
4.47
5.02
5.25
5.57
6.18

7.11
7.48
8.22
8.40
9.02
9.32

10.12
10.47
11.14
11.46
12.21
12.53

Trenü
omnibus

8.35
6.Ô5

12.28
5.30
6.20
6.39
7.19
7.39 
8.11 
8.49 
9.18

10.27 
11.18
11.57
12.27
12.57
1.45 
2.58
3.46
4.20 
5.06
6.15

7.00


